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ETHNO-MARKED SIGNS IN LANGUAGE AND HISTORICAL CONSCIOUSNESS OF SLAVIC PEOPLES

Marunevich Oksana Viktorovna, Ph. D. in Philology
Rostov State Transport University
oks.marunevich@mail.ru

The article deals with the peculiarities of functioning of ethno-marked signs and superstitions in the language and the historical
consciousness of the Eastern, Southern and Western Slavs. On the basis of the broad corpus of sources, the author comes to the con-
clusion that the ethno-marked signs are a linguistic way of representing a ban, a permission, a warning, a piece of advice,
etc. in the situations used by the bearers of the Slavic tradition to build their own behavior with foreign ethnic neighbors.

Key words and phrases: sign; paroemia; ethnically alien; language consciousness; custom.
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B cmamve npusoodsimcest Oannvle ananuza OHOMACMUYEcK020 Ce2Menma 3aUMCmMBEOBAHHO20 2AIbCKO20 NIACMA 8 COCMA-
8¢ COBPEMEHHO20 HeMEeYKO20 JUMEPAMYPHO20 SI3bIKA: GblOEIAIOMCS SPYRNbL 3AUMCIBOBAHHBIX OHUMOB 8 COOMEeN-
CMBUU ¢ OHOMACUOTOSUHECKUM NPUHYUNOM OP2AHUZAYUU OHOMACMUYECKOU NEKCUKU, NPUBOOSMCS KOIUYEeCBEHHbIE
napamempbl U NPUHYUNBL ONUCAHUSL YKA3AHHO20 ceeMenma. B yenmpe @numanuss Haxooumcs xiacmep OMOHUMHbIX
€OUHUY, NOTYUEHHBIX HYMEM OCOHUMUAYUU O DPAHYYICKUX UMEH CODCMBEHHBIX (AHMPONOHUMOB U MONOHUMOS).

Kniouesvie crnosa u (ﬁpd&’bl.’ TaJZIbCKHUE 3aUMCTBOBAHUAA, COBpCMeHHBIfI HeMeI_[KI/Iﬁ JIPITepaTypHBIfI SA3BIK; OHOMACTH-
YeCKHUH CETMCHT, OHUMBI, THIIOJIOI'HA; OHOMATOJIOTHYSCKHUH aHAIN3.

MepemkyaoBa Tarbsina UropeBna
Hayuonanvnutii uccnedosamenvckuti TomcKkuti noaumexHudecKutl yHueepcumem
sonata_tanya@rambler.ru

OHOMATOJOTIMYECKHUMN AHAJIU3 EJUHUI] 3AUMCTBOBAHHOI'O TAJLIBCKOT'O IJIACTA
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE

3amaya HacTOsIIEH CTaThbW — JaTh aHAIN3 OHOMACTHUYECKOTO CETMEHTa 3aMMCTBOBAHHOTO TaJUTLCKOTO TUIACTA
B CHCTEME COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO JINTEPATypPHOTO si3bika. OHOMACTUIECKH CETMEHT TMPEJICTABIIEeT COO0H COBO-
KYIHOCTb OHUMHOH (OTOHMMHOW) JIEKCUKH U e€ CyOKIIacChl, HapuMep, STIOHAMEL. YKa3aHHAs JIGKCHKA OITUCHIBACTCS
IIPH IOMOIIY TOHATUITHO-TEPMHHOJIOTHYECKOTO aIlapaTa OHOMATOJIOTHH — HayKu 00 UMEHaX COOCTBEHHBIX [0, c. 9].
Takue MOHATHS OHOMATOJIOTHH, KAK «OHOMACTHUYECKUI» (OTHOCSAIIMICA K UMEHAM COOCTBCHHBIM) M «OHHMHBIW)
(xacaroluiicss OHUIMOB BOOOIIE), UCIIONB3YIOTCS Hamu, Beaen 3a T. B. IlImenépoit, cuHoHUMITYHO [7, ¢. 11].

[Tor OHOMATOIOTHYECKUM aHAIM30M [TOHUMAETCS UCCIICIOBAHIE CPEIICTB M CIIOCOOOB CO3/IaHUs TUIaHa BBIPaXKe-
HHUSI OHUMHOT'O 3HaKa, T.€. HX HOMHHAIUN (HAUMEHOBAHHSA), KOTOpas MOXKET OBITh MPEACTABIIEHA 03HAYAIOIINM Pa3-
JIUIHOHN CTPYKTYpHI [4, c. 267].

HecMoTpst Ha CyIIecTBEHHBIH 3a/1e] OTEUECTBEHHBIX M 3apyOSIKHBIX YIEHBIX B YKa3aHHON 001acTH JIMHTBUCTHYE-
CKOTO 3HaHHS, caMa METOJIOJIOTHS OHOMATOJIOTHUECKOTO aHaIM3a OCTABIISET, HA HAIl B3I, MMPOCTPAHCTBO IS €€
JanpHeme nopaboTku. B wacTHOCTH, MO-TIpeKHEMY NPHCYTCTBYET ABYCMBICICHHOCTh B TOHMMAHHH TOTO, YTO
0003HaYaTh OHAMOM — MPOIYKT (JI€)OHHMHU3AINN WM CaMy HPOM3BOJIIIYI0 OCHOBY. B 3TOW CBSI3M 3HAYNUTEIHHO
3aTpyJHEHA MPaKTHUKa Cerperaluyl OHOMACTUYECKHX E€JIWHUI] 10 MPOU3BOAHOMY IMPHU3HAKY HA MPUMEPE €IUHHUIIbI
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raJUTbCKOTO MPOUCXOXICHUS das Moustérien [muste'rie:] (MycThepckas KyJabpTypa, Ha3BaHHas 1o remiepe Jle-MycTtbe
(Le Moustier) Ha toro-3amane ®pannuu). [IpuBenEéHHbIN TpUMEp WUTIOCTPUPYET HECOBEPIICHCTBO CYIICCTBYIOIICH
KkiaccuuKanyuy (TONOHUM — OWKOHHM), B KOTOPOH y TIPOU3BOJIHOTO MOKHO HAOIIOAATh TeHEPAIN3aIII0 CEMaHTH-
YeCKOr0 KOMITIOHEHTa, a He JeTaJM3aInio, KaK Toro Tpedyer yoruka. Tem He MeHee, 00IIast MpakTHKa CKOpee CKIIO-
HAETCA K KJIACCH()UKAIIA OTOHUMHBIX (IIPOM3BOIHBIX) €AWHHII, HEXXEIH MPOU3BOISIIINX, XOTS TCHIACHIIU K JCOHH-
MH3AIIH TOCIEIHNX IPUMBIKACT K JIEKCHKOJIOTHYECKOH, HO HE OHOMATOJIOTHIECKOH TpaIHITiH.

Kpome storo, He o koHIa muddepeHIrpoBaHsl KPUTEPHH OHOMATOJIOTHIECKOTO W OHOMACHOJIOTHIECKOTO BHJIOB
aHaJM3a: BBIJETICHIE OHIMHBIX PSIOB aBTOMATHIECKH CTPOMTCS 0 MPHHITAITY TIPHHAUISKHOCTH K TOMY HJIH HHOMY Te-
MaTH4YECKOMY IOJIIO 324acTyIO B yIIEpO U3yUYEHHUIO CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAIBHBIX CBOHCTB OHOMACTHYECKOM JIEKCUKH.

Cnabo u3y4yeHa U TSPMUHOJIOTHYCCKAS PUPO/Ia OHOMACTHUCCKOMN JIGKCUKU, B OCOOCHHOCTH SMIOHUMOB, B KJIACCE
KOTOPBIX HAOJFOJIACTCSI OYCBHIHOC «CKOJIBKCHHUE) MKy TCPMUHOIOTUUCCKON PUPOION JaHHBIX eauHUI [5, ¢. 20]
(manpumep: das Coulomb — enuHWIa U3MEPEHUS SJICKTPUUYECCKOTO 3apsna; mo pamminu (paniy3ckoro (usuka
II. 0. ne Kymona) m ux oyeBnaHOW mnepudepusalyield, CBOWCTBEHHOH BCEM €IUHUIAM (YHKIHOHAIBHO-
cTHIMCTHYECKU TUddepeHIMpOBaHHOTO clioBapHOro cocrana [9, S. 114-115] (k npumepy: der Jacquard — xaxkapn;
o ¢ammnu panimysckoro menkorkada JK.-M. XKakkapa).

CyIecTBYIONINE MOMBITKH KITaCCU(PHUKAINNA CBOIATCS K BBIICICHHIO CYOKIacCOB OHMMOB IyTEM HMILIEMEHTA-
UM TAKOTO METO/a JIOTHKH, Kak Aenyknus. LlerecooOpa3Ho, 0 HalleMy MHEHHIO, CTPOUTH aHAIIN3 C y4ETOM pas-
JIEJIEHUs] OHUMHO# (TIPOM3BOMAAIICH) M OTOHUMHOH (TIPOM3BOJHOM) JIEKCHKH, Kak 3To AemoHcTpupyot 0. B. ben
u B. A. Kopckosa [1]. Takoit moaxo k aHaJIM3y OHOMAacTHYECKOTO CErMEHTa 3aMMCTBOBAHHOTO TAJILCKOTO TITacTa
B CHCTEME COBPEMEHHOT'0 HEMEIIKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKa MOYKHO OBIIIO OBI COOTHECTH C THIIOJIOTHEH TajuIHIH3-
MOB, OJTHAKO, MO CIpaBeTHBOMY 3aMeuanuio A. K. MarBeeBa, OHOMACTHUKY HE CJIECAYET pacCMaTPUBATh KaK YacTh
JICKCUKH, TTOCKOJIbKY OHA MPEJICTABIIACT cO0O0 MPUHIUIIMATIBHO HHOE siBIICHHUE [6, ¢. 9].

[Tonyxmaer B HEOOXOAMMOCTH TAaKOH Cerperanyy M IeHETHYecKas COCTaBISIOIIAs paccMaTpHBaeMoOro cer-
MCHTAa TIaJlZIbCKOI'O ILjIacTa: le/l6ﬂl/I3I/ITeﬂbHO 80% MMPOU3BOAAIINX OCHOB ABJIAIOTCA UMCHaAMU CO6CTBCHHI)IMI/I
(dpaHIy3cKOro (POMaHCKOTO) MPOUCXOXKICHHUS, a MPOU3BOJHBIC — OTOHUMHBIMH HHTEPHAI[MOHATH3MAMH Tallib-
CKOT'O MTPOUCXOKICHUS.

AHaNHI3 CTPOUTCS C YIETOM JHUANCKTHISCKUX MIPUHIMIIOB B3aMMOOTHOIIEHHH O0IIEro ¥ 9acTHOTO, Ka4ecTBa U KO-
JIMYeCTBA, IPUHIIUIIOB KOMITICKCHOCTH, CHCTEMHOCTH M INHAMAYHOCTH OITUCEIBAEMOTO IIIACTA.

Utak, oHOMacTHYeCKash JIEKCHKA TaJUTbCKOTO MPOUCXOXKACHUS TPEICTaBICHa B KOJMYECTBE 82 €IWHMUII, YTO CO-
craBiser 2,16% Bcero 3aMMCTBOBaHHOTO TaUIbCKOTO IUIACTA B COCTaBE COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO JIHTEPaTypHOTO
si3p1ka. COTJIACHO YacTepeYHOM MPHHAICKHOCTH, CETMEHT 00pa3yroT 81 mMMs cymiecTBUTENbHOE M | WM TIprIiara-
TCJIBHOC, YTO JOKA3bIBACT BAJIUTHOCTH OTOGpaHHLIX JJI1 aHaJIn3a CAVMHUI] ABYX OCHOBHBIX UMEHHBIX KJIaCCOB B HEMCII-
KOM JIUTEPATypPHOM SI3bIKE.

Cerperanusi TpyIi OHHMOB MPOM3BOJUTCS HA OCHOBE OHOMACHOJIOTHYECKOTO T10/IX0/1a, PEaIM3YIOIIEro MpHH-
UM OpPTraHU3aI[MK JICKCUKKA OT 03HAYaeMOro K O3Hauaroliemy (signifié — signifiant) [3, c. 48], 1 neHOTATHBHOI
6nmM30cTH TeMaTHdeckux nojei. CeayeT OTMETUTh HEBO3MOXKHOCTh OKOHYATEIHLHOTO (HEMPEOo10JMMOro) paszere-
HHUSI OHOMAaCTUYECKOTO CErMEHTA 3aMMCTBOBAHHOM TaJUIbLCKOM JIEKCHUKH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM JIMTCPATYPHOM
SI3BIKE TT0 TPYIIIIAM B CHUTY MHOTOKPATHBIX SIBJICHUN TEMAaTHYEeCKOTO NepeceucHus, HanpuMep, equauna der Gobilin
(robereH) MOKET OBITH OTHECEHA B PABHOM CTEIICHH B TEMATHYECKUE TPYIIITEI XpEMaTOHUMOB U Y(paCMOHHMOB.

Takum 00pa3om, BBIICICHO 12 rpyIim OHOMAaCTHYECKUX CAMHUIL:

1) kyabTyponumsl (21 exmnuna), Hanpumep: das Louis-quinze [10i'ké:z] — ¢panmy3ckoe 6apokko; IubepTH-
Hax (B mutepatype) (ctiub Jlromouka XV); K KyJIbTYypOHIMaM IPUMBIKaeT rpymmna 0003HaueHHHA TaHIeB (HpaHIy3-
CKOTO TIPOMCXOXKJICHHS WM M3BECTHBIX OJIarojapsi pacipOCTPaHECHHUIO (PPaHI[y3CKOTO s3bIKa; 0COOCHHOCTBIO JIaH-
HOW MOJTPYIIIBI SBJISETCS OTCYTCTBHE Y HUX OHUMHOM NMPOU3BOASAIICH OCHOBBI, UTO B PSJIC CIy4acB OOBSICHICTCS
UX HEraJUTbCKUM MPOUCXOXICHUEM, Cp.: die Ecossaise / EKossaise [eko'se:zo] — mioTtum (1I0TIaHACKUHN TaHEl);

2) XxpeMaTOHHMbI (0003HaYeHHsI OOBEKTOB MAaTepPHANLHOW KyJbTYphl) (6 eIMHMI), K MpUMEpY:
die Récamiére [reka'mie:] — pexambe (IMBaH-KyIIeTKa); 0 hamMuinn GppaHiy3ckoil nucarensHunsl XKronm Pexambe
(Julie Récamier);

3) IHKIMMOHUMBI (0003HAYEHUSI KPUMHUHAJBLHBIX cBOAOK) (1 exunuua): der Pitaval — coOpaHue XpOHHK
1 OTYETOB IO CaMBIM TPOMKHM YTOJOBHBIM IIpolieccamM; Io daMminn (GpaHIy3ckoro npasoBeaa @pancya ["aiio ne
[urasans (Francois Gayot de Pitaval);

4) oiKOHMMBI (0003HAYEHHSI MPOCTPAHCTBA OOMTAHUS YesioBeKa) (4 exuHUUbI), cp.: die Cromagnonrasse /
Cro-Magnon-Rasse [kroma'nd:-] — KpoMaHBOHIIBI; 1O Ha3BaHHWIO cKambHOro Tpora Kpo-Mawwon (Cro-Magnon)
Ha 1oro-3anaje ®panuumy;

5) opouumbl (0003HaueHus ocodeHHocrel peabeda) (1 exmuuna): der Sérac [(se-)ze'rak] — cepak (JieasHO#M
IIUK); Ha3BaHHE JICIITHOTO MTUKa OBUIO MEPEHECEHO ¢ 0003HAUCHHS CHIBOPOTOYHOTO ChIpa (OT Qp. séré — TBOPOT, ChI-
BOpoOTKa) mBeinapckum reosorom Opacom beneankrom ne Coccropom (Horace-Bénédict de Saussure);

6) ¢uronumsl (9 equnun), Hanpumep: die Reineclaude | Reneclode | Reneklode — penxion (CopT CluBbI); Cy-
IIECTBYIOT JIBE€ BEPCUU OHUMHU3AIMU T'aJUILCKOTO 0003HAYCHUS JAHHOTO COpPTA CIIUB: TIEpBasi BEPCUSI UCXOIUT M3 TO-
ro, yTo (PUTOHUM SIBIISIETCS PE3YJIBTATOM CIOBOCIOXeHMs anmenstiBa «Reiney (xoponeBa) u umenu «Claudey
(Kimon @panmysckas (Claude de France), mous xopoms Jlromosmka XII m sxeHa xoponst ®panmmcka I); cor-
JIACHO BTOPOM BEPCHH, IPOTYKTOM CIIOBOCIOXKEHHUS WMEHH H (amunuu ¢paHiy3ckoro 6ortannka Pene Kitonma
(René Claude) [8];
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7) 3oouumbl (1 emmuuua): das Rambouilletschaf [rdbu'je:-] — pamOynbe (HOpoja TOHKOPYHHBIX OBEIL);
110 Ha3BaHMIO (paHIry3ckoro ropoaa PamOyise (Rambouillet) B ceBepHoit yacTu ®panium;

8) anrpomonumel (7 exmHun), K npumepy: die Pierrette ['pie-] — Ilbeperta (OIUH U3 MEPCOHANKEHN (paHITy3-
CKOTO HApOIHOTO SPMAapOYHOI0 TeaTpa); K aHTPOIOHMMAaM OTHOCSTCS MMEHA CYITeCTHBHBIC (CYITECTHBBI, IMEHA
«TOBOPAIIHEY), «POHETHISCKHUE OCOOCHHOCTH KOTOPBIX BBI3BIBAIOT OMpEACIEHHbBIE OlleHOYHbIe accormarmmy [10, S. 70],
cp.: der Seladon [zela'dd:] — ceHTHMEHTANBHBIHN TIOOOBHUK; U3HBIBAIOIIHMIA OT JIOOBH; IT0 IMEHH TIEPCOHAXKa B POMaHe
«Actpes» (L’ Astrée) ppanirysckoro mucatens Onope 1’ FOpde (Honoré d’Urfé);

9) aGcrpaxTHbIe moHATHA (5 exuHuN), Hanpumep: die Rodomontade — ponomonTana (haHpapoHCTBO, XBa-
CTOBCTBO); 110 UMEHHU MaBpa POIOMOHTa B NMPOM3BEACHUSIX MTANbSHCKOTO 1modta Marreo Mapuu Bosipno (Matteo
Maria Boiardo);

10) ypacmonumbl (0603HAYEHHsT TKAaHel M peajmii TKankoro jaeia) (5 exuHun), cp.. der Batist — 6aTucr;
o uMeHu ¢ramaHacKkoro Tkaya bantucra Kamopuiickoro (Ba(p)tiste de Cambrai);

11) racrponumsl (11 exunun), k npumepy: die Praline [pra'li:na] — npanuHe (1IOKOIan ¢ HAYMHKOW); 1O (a-
muun (paniysckoro repuora Cesap ne Illyasens, rpada mro ITneccu-Ilpanen (César de Choiseul du Plessis-
Praslin), moBap koToporo u300p&n mpaauHe;

12) 3monumel (11 eqMHMII); STOHUMOM HA3bIBAETCS TEPMUH, KOTOPBIA COIEPIKHUT B CBOEM COCTaBE MMsI COOCTBEHHOE
(aHTPOTIOHMM, TOTIOHMM WM MH(OHUM), a Talkke NMs HapHIaTeJbHOE B 0003HAYCHUH HAyIHOTO TMOHATHA [2, c. 182];
HapsALy CO MHOTHMH JAPYTHMH €IHHUILIAMH HCCIETyeMO OHOMACTHICCKOH JIEKCUKH STIOHUMBI SBIISIFOTCS MPOIYKTa-
MU amnmeIsaTUBU3aNY (COHUMH3AIHN), T.€. TIepexo/ia OHUMa (nomen proprium) B KaTETOPHIO almesiThBa (nomen
appellativum) [7, c. 144], cp.: die Pasteurisation [paste-] — mactepuzanus; Mo (pamMuwinu (QPaHIy3CKOTO XMMHUKA
JIym [acrepa (Louis Pasteur).

Brimen3noxeHHOE MO3BOJISIET PE3IOMUPOBATH, YTO OHOMACTHYECKUH CErMEHT 3aMMCTBOBAHHOM T'aJllIbCKOM JIeK-
CHUKH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM JIUTEPaTYPHOM S3bIKE HECET OTIEYaTOK OHOMATOJOIMYEeCKOr0 HpPOCTPaHCTBA
(paHIy3cKOil KyJIbTYpBhl ¢ €€ CaMOOBITHBIMU OCOOCHHOCTSIMU UMSIHApEUEHHsI, OJJHAKO B CHJIy YCTOWYMBOM IpHUHA-
JISKHOCTU K KaTETOPUH «UY)KOE» COXpaHsSeT NPUYPOUSHHOCTh K (YHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTUYECKH AU PepeHnupo-
BaHHOMY COCTaBy HeMeIKoro Jiekcmdeckoro (onpma. Ilocrennee oOBICHAETCS XapaKTepoM IPOU3BOICTBA 3aUM-
CTBOBAaHHBIX OHUMHBIX €IMHUI] TAJUTBCKOTO MPOUCXOKACHHUS, TONYUYECHHBIX IMyTEM ICOHMMH3AINHU TIaBHBIM 00pa-
30M OT FaJDIbCKUX FIIM POMAHCKUX MMEH COOCTBEHHBIX (aHTPOIIOHUMOB U TOIIOHUMOB).
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ONOMASTIC ANALYSIS OF UNITS OF THE BORROWED GALLIC LAYER
IN THE MODERN GERMAN LITERARY LANGUAGE

Meremkulova Tat'yana Igorevna
Tomsk Polytechnic University
sonata_tanya@rambler.ru

The article presents data on the analysis of the onomastic segment of the borrowed Gallic layer in the modern German literary
language: groups of borrowed onyms are distinguished according to the onomasiological principle of onomastic vocabulary or-
ganization; the quantitative parameters and principles of the specified segment description are given. In the center of attention
there is a cluster of otonym units, obtained by deoinimization from the French proper names (anthroponyms and toponyms).

Key words and phrases: Gallic borrowing; modern German literary language; onomastic segment; onyms; typology; onomato-
logical analysis.



